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1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

[Iporpamma mo aucuuimHe «HTEpHperanus XyHZOKECTBCHHBIX TEKCTOB)» HAIPaBIICHUS
noarotoBku 44.03.01 «MuTepnpeTanus Xyq05KeCTBEHHBIX TEKCTOBY COCTaBJIEHAa B COOTBETCTBUU C
tpeboBanusimu OI'OC BO, corimacHO KOTOpHIM OOBEKTOM MPO(ECCHOHANBHON AEATEIbHOCTH
OakanaBpa o HanpapieHuto nmoArotoBku 44.03.01 (6akanaBpuar) sBiseTCsS 00ydeHHUE, BOCIIUTAHHE
Y pa3BUTHE HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS B Pa3IMUHBIX MPO(eCcCHOHANBHBIX cepax.

[leapio ocBoeHHS AUCUMIUIUHBL «VHTEeprpeTanusi XyH0KECTBEHHBIX TEKCTOBY» SIBIISETCS
dbopmupoBanre MPOPECCHOHATHHOTO - JIMHTBUCTHYECKOTO K JIMHTBOKYJIBTYpPOJIIOTUYECKOTO -
CO3HAHMS M CaMOCO3HAHUS CTY/IEHTOB, HAaBBIKOB KOMOMHHUPOBAHHOTO aHAIUTUKO-CUHTETHYECKOTO
BOCIIPUATHS, TIOHUMaHUS © OOCYXKIEHHUS aHIJIOS3BIYHOIO METAIMHTBUCTHYECKOTO  H/WIIN
XYIOKECTBEHHOTO0 TEKCTOB. Tem cambiM oOecneunBaeTcs (QUIONOrHYEcKas COCTaBJISIOLIas
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW  TIOJITOTOBKM  BBITYCKHHUKa-OakajgaBpa, pa3BUTHE OOmEed
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIETEHIIMA MNPUMEHUTENIbHO KO BCEM BHUJAaM KOMMYHUKAaTHBHOM
JESTEILHOCTH B Pa3IMYHBIX chepax MpodheCcCHOHATHPHON KOMMYHUKAIIHH.

3a1aum OCBOCHUS AUCITUTUIHHBL:

- co3naHue (PUIOIOTUYECKOW U KYJIbTYPOJOTHYECKOW 0as3bl 3HAHMW O METasi3bIKE — OCHOBE
OOJIBIIMHCTBA OOPA3IOBBIX AHTITMIUCKUX TEKCTOB 110 JIMHTBUCTUKE U JINTEPATYPOBEIACHHIO.

- OBIAJCHHE CTYACHTaMU HEOOXOAMMBIM KOMIUIEKCOM TaKHX KIIOUEBBIX TOHATUN Kak
(OHOBBIC 3HAHUS WM HWMIUTUIIUTHAS WH(OpPMAIKS, OCHOBHBIC S3BIKOBHIC YPOBHU M BapUAHTHI,
PEruCTpbl, JUCKYPCHL, CTUIIU U JKaHPBIL.

- (QopmupoBaHHE Yy CTYJICHTOB HAaBBIKOB HCCIICIOBATCIILCKONW JCSITCILHOCTH, YMCHHS
CaMOCTOSITENILHO YHTaTh, AaHAJTU3UPOBATh U OOCYK/aTh YCTHBIE M MUCHMEHHBIE XY/10’KECTBEHHBIC
TEKCTBI, & TAK)KE TEKCTHI IO (PHIIOJIOTHH.

2. MECTO JUCHMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucnumimna «MHTepripeTanysi XyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB» SIBJSETCS JUCLUIUIMHON IO
BbIOOpY CTyAeHTOB B ydeOHOM IutaHe HampasieHus 44.03.01 «llenarornueckoe oOpa3oBaHue»,
PO IS MOATOTOBKU «AHTITUNUCKHM SI3BIKY.

TpeboBaHMs K BXOJHBIM 3HAHUSIM: CTYJIEHT JOJKEH:

-BJIaJIETh 3HAHUSAMU (DOHETHUECKOI0, TPAaMMaTHUECKOI0 U JIEKCUYECKOTO CTPOSI COBPEMEHHOIO
aHIVIMHACKOTO fA3bIKa B IMpeJesiax HporpaMM MPaKTHYECKOTO Kypca aHMVIMHCKOro s3bika 1-5
CEMECTpOB,;

- 3HaThb YHHMBEPCAIbHBIE JIMHIBUCTUYECKHE TIPOIECCHl B paMKax Kypca «Bsenenue B
SI3BIKO3HAHUEY;

- 3HaTb OCHOBHBIE BBIPA3UTEIIbHBIE CPEJCTBA U CTUIIMCTUYECKUE TIPUEMBI aHIVIMHCKOTO S3bIKA.

Juctumimna «VHTeprnpeTanus Xyl0)KECTBEHHBIX TEKCTOB» TECHO CBsi3aHA C TaKUMH
IUCUUIUIMHAMHE  Kak «CTuiucTuKa», «SI3bpiko3HaHue», «lcropus 3apyOexHON IUTepaTypbl»,
«MexKyIbTypHas KOMMyHUKaIMs», «lIpakTuka yCTHOM ¥ MUCbMEHHOMN peun», «JIEKCUKOIOTHSI.

Hucuunnuna «HTepnperanus XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB» dopmupyer
npodeccuoHanbHble KOMIETEHIIMHM, KOTOpble HEOOXOAWMBI CTyAEHTaM KakK [Js YCHEIIHOTo
MOHMMaHMs OOIIEHAYYHOH AaHIIMHCKOM JIEKCMKM, U3YyYEHUS U UCCIeNOoBaHHs MpolieM
CHenuagbHbIX OO0JacTell JWHTBUCTUKH, TakK ¥ Ui TOCIAEAYIOIEeH MpodecCHOHATbHON
Me1arOrMYeCcKOn eATEIbHOCTU M Pa3IMYHbIX CUTYalluid MEXKYJIBTYPHOT'O OOIIEHUS.

3. KOMIIETEHIIM OBYYAIOUETOCsl, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUSA NNCHUIIJIMHBI « MHTEPITPETALIUA XY JOXECTBEHHbBIX TEKCTOB»

B PE3YIBTATC OCBOCHHUA NUCHUITIIMHBI «I/IHTepnpeTauHs{ XYIO0XKECTBCHHBIX TCKCTOB» y‘—I&H.[HfIC?I
JOJIKCH O6J'Ia,Z[aTB CJICAYIOMIUMMHU KOMIICTCHIIUAMU



OK-4 — crnocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISATh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NHCbMEHHOW (opmax Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAaHHOM $I3bIKaX [JIsl pEHICHUs 3aJad MEKIUYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICVCTBHUS

OK-5 - cnocoOHOoCThIO paboTaTh B KOMaHA€, TOJIEPAHTHO BOCIPUHUMATh COLIMAJIbHbIE,
KYJIBTYPHBIE ¥ TUYHOCTHBIC Pa3IINIHS;

OIIK-5 — B1aeTb ocCHOBaMU PO ECCHOHATBHON ATUKHA U PEYCBOU KYJIbTYPHI,

[IK-3 — TrOTOBHOCTBIO pemIaTh 3aJa4d BOCHUTAHUS M JIyXOBHO-HPABCTBEHHOTO DPa3BHUTHUS
oOydJaronuxcs B yueOHOM ¥ BHEYUYEOHOU NeITEIbHOCTH;

IIK-4 - cnocoOHOCTHIO UCHOJB30BaTh BO3MOXHOCTH OOpA30BATEIBHON CpENbl JJIs TOCTHXKEHUS
JUYHOCTHBIX U METANpEeAMETHBIX U MPEAMETHBIX Pe3yJbTaTOB 00YUYEeHUS U OOecreueHus: KauecTBa
y4eOHO-BOCIUTATEIBHOTO MPOIEcca CPEACTBAMH MPEMOAaBAEMOT0 MPEIMETA.

OOyyaromuiicsi 10JDKEH JEMOHCTPUPOBATH CICIYIOLIHE Pe3yIbTaThl 00pa30BaHMsL:

1) 3HaTh:

- TEeMaTHKY M3y4aeMbIX Pa3JeiioB;

- TMOHSATHHHBIN anmapar JUCIUILUIMHBL «IHTepnpeTalust Xya0KeCTBEHHBIX TEKCTOBY;

- ICHHOCTHO-CMBICJIOBBIC OPUCHTAIIMU PA3IMYHBIX COLUAIBHBIX, HAIMOHAIBHBIX, PEITUTHO3HBIX,
npoeCCUOHATBLHBIX OOIIHOCTEH KaK B POCCHUHCKOM, TaK M B HMHOSI3BIYHOM OOIIECTBE;

- COBpPEMEHHBIC METOIUKH M TEXHOJOTHH sl 00eCIeYeH!s] KauecTBa Y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOTO

nporiecca.

2) YmMers:

- UCIIOJIb30BaTh NMOHATUIHBIN anmapar «HTepnperays Xy/10KeCTBEHHBIX TEKCTOBY JUISl PEIICHUS

poecCHOHANTBHBIX 3a]1a4;

- BUJICTh MEXKIUCIMIUIMHAPHBIC CBS3M HM3Y4YaeMOW NUCIMIUIMHBI U MOHUMATh UX 3HAYCHHE JUIS

Oyaymiei nmpoecCHOHATBHON ACSITETLHOCTH;

- OCYIIECTBIISATh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MHCbMEHHOW (popMax Ha pycCKOM M HHOCTPaHHOM

SI3BIKaX JUTS PELICHUS 33]]a4 MEKJIMYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBUS;

- paboTaTh B KOMaH/e, TOJCPAHTHO BOCIHPHUHUMATh COIMAJbHBIC, KYJIbTYPHBIC M JUYHOCTHBIC

pasznuuus;

- pemaTh 3a7a4d BOCHHUTAHHS M JTyXOBHO-HPABCTBEHHOTO PA3BUTHs OOYdarOIIMXCS B y4EOHOH U

BHEYUEOHOM! JeSITEIbHOCTH.

3) Buaners:

- QHIJIMHACKUM $13BIKOM Ha YPOBHE, IO3BOJIAIONIEM HOJIY4aTh U OLEHUBATh MH(POPMAIIHIO B 001aCTH
npodeccuoHaNbHOM 1EeATEIbHOCTH U3 3apYOEKHBIX HCTOUYHUKOB;

- OCHOBaMH IpOo(heCCUOHAIBHON ATUKH U PEe4eBOil KYJIbTYpHI;

- TCOPETUICCKUMHU OCHOBaMU 06y‘-IeHI/I$I HHOCTpPAaHHBIM A3bIKaM, 3aKOHOMCPHOCTAMU CTAHOBJICHUA
CIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAINH;

- CIIOCOOHOCTBIO HCIIOJIB30BAaTh BO3MOXHOCTHM OOpa30BaTE€IbHOW Cpenbl JUIsl JTOCTHXKEHUS
JIMYHOCTHBIX U METANpeAMETHBIX U MPEIMETHBIX Pe3yJIbTaTOB 00y4eHUs: U 00ecreyeHns KauecTBa
y4e0HO-BOCIIUTATEIBLHOTO MPOIIecca CPEACTBAMH MPENO01aBaeMOT0 MpeaMeTa.



4. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIIUIIJIMHBbI

OO01mas TpyA0eMKOCTh JUCIUTUINHBI COCTaBIsIeT 3 3a4eTHbIe enuHullbl, 108 gacos.
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TEKCTa
BCET'O 3a 6 cemecTp 16 92 4 4. [25% 3auer

5. O6pa3zoBarejibHbIe TEXHOJIOTHHI

B pamkax KOMITETEHTHOCTHOTO MOAXO0Ja, B cooTBeTCTBUHU C TpeboBanmsimu OI'OC, ¢ menbio
(dbopMUpOBaHUS M Pa3BUTHS MPOQPECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYAIIUXCS B Y4€OHOM MPOIIECCE IIHUPOKO
WCTIOJB3YIOTCS aKTUBHBIC M MHTEPAKTUBHBIE ()OPMBI TIPOBEICHUSI 3aHATHI




Bup 3anstus Hcnonbs3yemMble HHTEpaKTUBHBIE 00pa30BaTeIbHbBIE KonnuectBo
Cemectp
(JI, I1P, JIP) TEXHOJIOTUH Yacos
6 JIP WHcueHnpoBKa quanoroB, CUTyaliuu, pojieBble urpbl | 6 cem. — 1 u.
6 P po0JieMHOE 00YUICHHE: TUCKYCCHH, BCTPEUH C 6 cem. —1u.
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa
6 P npobiaemMHoe 00ydeHHe: MEeTO/] KPUTHIECKOTO 6 cem. —1u.
MBIIUICHUS
NPOCKTHBIE TEXHOJOTHH B JIMHIBOPHUTOpUYECKOM | 6 cem. — 1 4.
6 JIP aHalu3e OTPBIBKA XYJIO0XKECTBEHHOHW Mpo3bl (Ha
CTaJIu¥ MOATOTOBKH M 3aLUTHI)
Uroro: 6 ceM. —4 u.

6. OHEHOYHBIE CPEJACTBA /IUISA TEKYIIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTMU,
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAILIAU 110 U'TOI'AM OCBOEHMS IUCIHUILIUHBI U
YYEBHO-METO/JUYECKOE OBECIHEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

Peittunr-kontposas Ne 1
1. Translate into Russian:
For the time being
For that matter
To take offence
To turn a tolerant (angry, loving, etc.)eye on smb.
A touch of pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work oneself up to good position
To get nowhere (not to get anywhere)
To be well aware of smth.
To apply certain standards to smb.
2. Paraphrase the following sentences using the active word combinations:
1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.
2. The man didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them
humorously.
3. We are not likely to achieve any results by this messy argument.
4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their
own views and tastes.
5. People can never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack was a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good
career.
7.”Let’s temporarily drop the subject of our talk” he said with irritation.

PeiiTUHI-KOHTPOJIB Ne2
1. Translate into Russian and make up sentences with the following word combinations:
To pursue a subject
To pursue pleasure
Pursuit of happiness
Pursuit of science
To fix one’s eye on smth.
At a glance
To acquire a good knowledge of
To cheapen smb.




A vivid flash of lightning (imagination, description)

Vivacious (vivaciously, vivacity)

Grievous (grievous wrongs, grievous accident)

To nurse grievances

2. Translate the sentences into Russian:
1. The whole mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance
at  his pursuers.
2. Every man should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of
his life should be devoted.
3. “You say your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?”
the stranger pursued.
4. He was one of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.
5. Dersingham ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an
extraordinary command of the English language.
5. Turgis did not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises
crumpled clothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.
6. Perhaps she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the
door she was vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.
7. She made a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.
8. Her face, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some
overwhelming grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances
every day, she never mentioned the monster.
9. She was the eager, excited, imploring female, and he was the large, knowing, tolerant, protective
male.
PeiiTuHr-koHTpOIHL Ne3
1. Make up short situations with the additional vocabulary:
To arrive at the awkward age
To have a way of doing smth.(looking, acting,etc.)
To annoy smb (annoyance)
To be within a stone’s throw of smth.
To wander in and out of various jobs
To be at one’s worst (one’s best)
To be complaining (resentful, shrill, secretive, fretful)
To try one thing after another
To compare favourably with smb.
To spring into a vivid personal life of one’s own
To become a foreigner
2. Translate into English:

1.B mmouckax JACHCT, YCII€Xa U CHACTbs OH IMPOABJIAI CBOU XYAIINEC KAaUCCTBA: OBLI PE3KUM,
YI'prOMBIM U HC IMOAACPIKUBAJ pa3roBOp.
2.BOnu3n Hairero YHUBCPCUTETA HAXOAUTCA KUHOTECATP, IAC 00OBIYHO r'yJlIs1€T MHOXECTBO
HaXaJIbHBIX MMOAPOCTKOB.
3.3aHATHE HUHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH U KYJIBTYPOU —TJIaBHOE JIJIS1 HAC B )KM3HU. JTO MTOMOXKET HaM
,Z[O6I/ITLC}I ITPOYHOI'0 ITOJIOKCHHUA B O6H.ICCTBC.
4.XO0Ts 1eTH ero U paspakalid, OH OTHOCHJICS K HUM TeprneanBo. Ero 6ecriokomio To, 4To OHU HE
3aHUMAKOTCA OJHUM JCJIOM IMOCTOSAHHO U TO3TOMY HUYCTO HC IIOGBIOTCH B JKU3HHU.
5.JeBymka 6poauia B morckax padoThl, Opajack TO 3a OJIHO, TO 3a Ipyroe, Obuta
pa3IpakXUTEIbHON, CKPBITHOW U KaIIPU3HOM.
6.Mku1 XO0pomIo 3HaEM, 4TO 4aCTO MOAPOCTKHU CTAHOBATCA UCTOYHHUKOM pasAapaKCHUA IJId B3POCIIbIX.
I/IHOFI[a K HUM HaJl0 OTHOCUTCA C JICTKUM FOMOPOM.
7.He oOuxaiiTech Ha poauTenei 3a TO, YTO OHU MOJXOAT K BaM co cBoel Mepkoii! OTHecuTech K
9TOMY TCPIICIINBO.



8.Korza TypuCThI IpUILIUIN B TaJIEPE0, OHU Cpa3y YCTPEMMUIIU B3IJIS HA CAMYIO SIPKYIO KapTHHY U
JOJIFO CMOTPEJIA HAa HEE ¢ BOCXUILICHUEM.

9.1om ObL1 OOJBIION M IPOCTOPHBIN U MOHPABUIICSA HaM € TIepBOTo B3risiia. OH BBITOTHO
OTJIMYAJICS OT T€X JOMOB, KOTOPBIE Mbl BUJIEIIU PAHBIIIE.

10.Ero coGCTBEHHBIE I€TH KA3aIUCh €MY Uy>KUMH, HHOT/Ia UX TIOBEJCHUE ICHCTBOBAIO €My Ha
HEPBBI, U OH CTAHOBUJICSI HEBBIHOCUMBIM.

3amaHus 1J151 CAMOCTOATEIbHOI PadoThI CTY/IeHTOB
no aucuunjiune « MHTepnpeTranus Xy/a10KeCTBEHHbIX TEKCTOB
1.Cucok TeKCTOB U MPOU3BEICHUI JIJIs1 CAMOCTOATEIHHOTO aHAIM3a XY10)KECTBEHHOT'O TEKCTa!

a. J. Galsworthy. “The Man of Property”.

b. J. Austen “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice”.

c. Th. Dreiser. “Jenny Gerhardt”, “Sister Carrie”, “An American Tragedy”.

d. W. M. Thackeray. “Vanity Fair”.
2. IIpounTath 0JJHO U3 POU3BENECHUH (Ha BEIOOP), MOJTOTOBUTH BHIPA3UTEIHHOE YTCHHUE OTPHIBKA.
3. OnpenenuTs rJ1aBHBIE CIOKETHBIE IMHUU TPOU3BEICHUS.
4. OxapakTepu30oBaTh TJIaBHBIX T€POEB.
5. [IIpoananu3upoBaTh OCHOBHBIE BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA, HCIOIB3YEeMblE aBTOPOM B
IIPOM3BEIEHUN (JIEKCUUYECKUE, CHHTAKCUUECKUE U rpapuuecKue).
6. [lepenaTh OTHOIIEHUE aBTOPA U BHIPA3UTh OCHOBHYIO UJICIO TIPOU3BEICHUS.

TpeboBaHus K 3a4eTy N0 AUCHMILIHHE
«MHTepnpeTanus Xy10:KeCTBEHHBIX TEKCTOB)

3a4eT IPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMH TUIIOBOI MPOrpaMMBbl 10 aHIIIMHCKOMY
S3BIKY, KOTOPbIE IPEIOIaraloT yMeHHeE:
- YUTaTh U MIOHUMATh TEKCT, B JAHHOM CJIy4ae METAJIMHIBUCTUUECKUHN U/WIIH XY10°KECTBECHHBIH,
- BJIAZIETh JOCTaTOYHBIM JIEKCUYECKUM 3allaCOM, B TOM YHCJI€ METAIMHIBUCTUYECKOMN JIEKCUKHU;
- BBIPA3UTh CBOU MBICIIH 110 TOBOY IPOYMTAHHOIO B MOHOJIOTMYECKON M TUATIOTMYECKON

(GopMe ¢ UCIIONIb30BaHUEM CIELIUATBHOM JIEKCUKHU KYPCa;
-BBIPAa3UTh CBOE OTHOILIEHHE K po0IeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHAJIU3UPYEMOM TEKCTE;
- YMETb OIPENIEIUTh B TEKCTE JIEKCUUECKUE U CTHIINCTUYECKHE TPUEMBI U OOBSCHUTH UX

(GYHKIHIO Ha SI3bIKE U3YUYEHHOT'O Kypca;
YMEHHE BBICKa3bIBAThCS WM BECTU JUAJIOT HA TeEMY, OJM3KYIO K U3Y4EHHOM;
- YMEHUE TPaMOTHO PENpOyLIHPOBAaTh MMCbMEHHBIN TEKCT, MPEAJIOKEHHBIN B yCTHOU (opMe;
- YMEHHE U3JI0KUTh B MUCbMEHHOU (popme (3cce) CBOM MBICIH U UyBCTBA IO OHON U3 TEM

Kypca,

CIIHCOK TEKCTOB K 3a4€eTy «I/IHTepnpeTaunﬂ XYAOKECTBEHHBIX TCKCTOB» AJIl YTCHUS,
nmepesoaa M aHajin3a OTpbIBKa U3 pOMaHa UJIM pacCKka3a AHIJIMHACKHUX U AMEPUKAHCKHUX
nmucareJei:
1.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. John Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.



7. YYHEBHO-METOJUYECKOE U TH®OPMAIIMOHHOE
OBECIIEYEHUEJINCHOUIIJIMHBI

HucuunnuHa «HTepnperaumMs XyJA0:KeCTBEHHBIX TEKCTOB» 00ecleyuBaeTcs CleayloluMu
yu4eOHO-METOIMYECKIMH MaTepHalaMu:
OcHoBHasi JuTEpaTypa:
1. Kapnesckas E.b. Aurnuiickuii s3pik. CTpareruu nonumanus tekcra. Y. 1 [DnekTpoHHbIN
pecypce] : B 2 4. : yae6. mocobue / E.b. KapueBckas [u ap.] ; mox oom. pea. E.b. KapueBckoii. — 3-¢
u31., nepepad. — Munck : B mik., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum nocryma:
http://znanium.com/bookread2.php?book=508647
2. Kapnesckas E.b. Aurnuiickuii s3p1k. CTpareruu noHumManus tekcra. Y. 2 [D1eKTpoHHBIH
pecypce] : B 2 4. : yaeb. mocobue / E. b. Kapuesckas [u ap.] ; mox obur. pen. E. b. Kapaeckoit. — 3-
e u3., nepepad. - Munck: Bei. mik., 2013. — 255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexxum
nocryna: http://znanium.com/bookread2.php?book=508667
3. lllyBeposa T.JI. Reading, Translation and Style. JIuHrBocTHIMCTHYCCKHIA U TPETIEPEBOTICCKHUIT
aHalu3 TeKcTa [ DIeKTpoHHBIN pecypce]: yuebnoe nocoodue/ Lllyseposa T.J[.— DnekTpoH.
TekcToBble nanHbie.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 c.— Pexxum mocryna:
http://www.iprbookshop.ru/23969
JlonoiHUTeIbLHAS JTUTepaTypa:
1. Apsonba U.B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHbBIN aHTITHICKUH SI3bIK [ DIIEKTPOHHBIN pecypc] : yueOHUK
st By30B / Apuonsa U.B. - 10-e u3z. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum pocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynuna H.A., Hukonuna H.A. @wunonorundeckuii aHanmm3 Tekcta. [paktukym. — 2 u3n. — M.:
®munTa, 2011. — Pexxum goctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kawnra o «Knaure». Ouinonorndyeckuii aHaau3 Xy10)KeCTBEHHOTO TEKCTa [ DIIEKTPOHHBIN pecypc]:
KosuiekTuBHass MoHorpadus/ E.M. Bykatsl [u ap.].— DJeKTpOH. TEKCTOBbIE TaHHBIC.—
HoBocubupck: HoBocnbupckuii rocynapcTBeHHBINH TEXHHUECKUH yHUBEpcHuTeT, 2014.— 104 ¢.—
Pexxum noctyna: http:// www.iprbookshop.ru/44786
NHTepHET-NCTOYHUKH:
1. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):
http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
2. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Education — EAP Links: http://www.uefap.com/
3. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close to_a_con.html
4. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3" ed. Cambridge: Cambridge University Press,
2009: http://dictionary.cambridge.org/ 5.
5. Longman Dictionary of Contemporary English. 5™ ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://www.ldoceonline.com/
6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8™ ed. Managing Ed.
Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
Iepuoauyeckue M31aHuA:
1.Bompocsr si3eiko3Hanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.@wonornyeckne Hayku. Hayunsle qokmnansl Beicmen mkomasl. M.,2010,2011,2014.

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHUME JUCHUITJINHBI
B  kadecTBe MaTepHalbHO-TEXHHYECKOTo olecrmeueHus AucuUIUIMHBL  «MHTepnperanus
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOBY HUCITOJIb3YOTCS:
- KOMIIBIOTEPHBIN KJIACC C MOJTHBIM 00eCTIeYeHUEM;
- yueOHas ayIuTOpusi, 000py10BaHHAsI MHTEPAKTUBHOM TOCKOM U MYJIbTUMEIUWHBIM IPOEKTOPOM;
- IEPEHOCHON MYJIBTUMEIUNHBIN KOMILICKC.
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